INSCRIPTION DES CONTROLEURS LEGAUX DE PAYS TIERS | FORMULAIRE B (FR)
[Registration of Third Country STATUTORY AuditORS | Form B (FR)]

INSCRIPTION DES CONTRÔLEURS LÉGAUX DE PAYS TIERS

(REGISTRATION OF THIRD COUNTRY STATUTORY AUDITORS)

	FORMULAIRE B (FR) | FORM B (FR)


Formulaire en vue de l’inscription conformément à l’article 45 de la Directive 2006/43/CE du 17 mai 2006 modifiée concernant les contrôles légaux des comptes annuels et comptes consolidés, des contrôleurs légaux de pays tiers telle que définie à l’article 2(4) de la Directive.

Pour toute question, veuillez consulter le document FAQ B (FR) joint à ce formulaire.
Il est obligatoire de répondre à toutes les questions.
Les informations communiquées aux points 1.0 à 3.4 et 6.0 à 7.1 seront accessibles au public en ligne.

(Application form for registration in accordance with Article 45 of the Directive 2006/43/EC of third country statutory auditors as defined in Article 2(4) of the Directive. 

For any questions, please refer first to the FAQ (FR)-paper provided together with this form.
It is mandatory to answer all questions. 
The information provided under items 1.0 to 3.4 and 6.0 to 7.1 will be accessible to the public online).

	1.0
	Nom du demandeur, contact (voir FAQ B (FR) No. 2 et 11)

[Name of the applicant, contact details - see FAQ B (FR) No. 2 and 11]

	1.1
	Nom complet du contrôleur légal demandeur. Ce formulaire désigne le contrôleur légal d’un pays tiers comme « demandeur »

(Full name of the third-country statutory auditor. This form refers to the third country statutory auditor as the “applicant”)

	
	

	1.2
	Forme juridique du demandeur 

(Legal form of the applicant)

	
	

	1.2 bis
	Numéro d’enregistrement dans le registre national des entreprises (équivalent étranger du Siren
)
(Registration number in the national system of business registration, if applicable – Siren1 number or foreign equivalent)

	
	

	1.3
	Pays d’origine du demandeur (Home country of the applicant)

	
	

	1.4
	Adresse (Address)

	
	


	1.5
	Ville (City)

	
	

	1.6
	Code postal (Post code)

	
	

	1.7
	Numéro de téléphone, avec les codes indicatifs internationaux et régionaux

(Phone number, including country and area codes)

	
	

	1.9
	Adresse électronique (Email address)

	
	

	1.10
	Adresse du site web (Website address)

	
	


	
	Contact principal pour cette inscription

[Primary contact person for this registration]

	1.11
	Nom du contact principal 

(Last name of the primary contact person)

	
	

	1.12
	Prénom du contact principal

(First name of the primary contact person)

	
	

	1.13
	Adresse (Address)

	
	

	1.14
	Ville et Pays (City and Country) 

	
	

	1.15
	Code postal (Post code)

	
	

	1.16
	Numéro de téléphone, avec les codes indicatifs internationaux et régionaux

(Phone number, including the country and area codes)

	
	

	1.18
	Adresse électronique du contact principal (Email address of the primary contact)

	
	


	
	Détails de l’actionnariat du demandeur   

[Applicant’s shareholding details]

	1.19
	Liste des associés/actionnaires contrôleurs légaux agréés par un Etat en dehors de l’Union européenne ou de l’Espace économique européen pour l’exercice du contrôle légal des comptes (utiliser le Formulaire B-0.1 (FR) – Associés/actionnaires contrôleurs légaux)

[List of statutory auditor partners/shareholders registered by a country outside the European Union or the European Economic Area for the exercise of statutory audit (use Form B-0.1 (FR) – Statutory auditor partners/shareholders)]

	1.20
	Nombre et pourcentage des droits de vote détenus par des contrôleurs légaux ou professionnels agréés dans un autre Etat en dehors de l’Union européenne ou de l’Espace économique européen pour l’exercice du contrôle légal des comptes 

(Number and percentage of voting rights held by statutory auditors registered in another country outside the European Union or the European Economic Area for the exercise of statutory audit)

	
	

	1.21
	Liste des associés/actionnaires non contrôleurs légaux (utiliser le Formulaire B-0.2 (FR) – Associés/actionnaires non contrôleurs légaux). 

Joindre une copie recto/verso de la carte nationale d’identité ou du passeport et une copie du curriculum vitae de chaque associé/actionnaire.

[List of non-statutory auditor partners/shareholders (use Form B-0.2 (FR) – Non-statutory auditor partners/shareholders). 

Attach a two-sided copy of the national identity card or passport and a resume of each partner/shareholder]

	1.22
	Nombre et pourcentage des droits de vote détenus par d’autres détenteurs (non contrôleur légal des comptes) 

(Number and percentage of voting rights held by other holders – non-statutory auditors)

	
	


	
	Société détentrice du demandeur (le cas échéant) – Remplir pour chaque société détentrice
[Holding company of the applicant (if applicable) – Please provide the information for each holding company]

	1.23
	Dénomination sociale

(Corporate name)

	
	

	1.24
	Forme juridique 

(Legal form)

	
	

	1.25
	Numéro d’inscription comme entité de contrôle légal des comptes, le cas échéant
(Registration number as audit firm, if applicable)

	
	

	1.26
	Pays d’origine (Home country)

	
	

	1.27
	Adresse (Adress)

	
	

	1.28
	Ville (City)

	
	

	1.29
	Code postal (Post code)

	
	

	1.28
	Numéro de téléphone, avec les codes indicatifs internationaux et régionaux

(Phone number, including country and area codes)

	
	

	1.30
	Adresse électronique (Email address)

	
	

	1.31
	Adresse du site web (Website address)

	
	


	
	Détails de l’actionnariat de la société détentrice du demandeur
[Shareholding details of the holding company of the applicant]

	1.32
	Liste des associés/actionnaires contrôleurs légaux agréés par un Etat en dehors de l’Union européenne ou de l’Espace économique européen pour l’exercice du contrôle légal des comptes (utiliser le Formulaire B-0.3 (FR) – Associés/actionnaires contrôleurs légaux (société détentrice)

[List of statutory auditor partners/shareholders registered by a country outside the European Union or the European Economic Area for the exercise of statutory audit (use Form B-0.3 (FR) – Statutory auditor partners/shareholders (holding company)]

	1.33
	Nombre et pourcentage des droits de vote détenus par des contrôleurs légaux ou professionnels agréés dans un autre Etat en dehors de l’Union européenne ou de l’Espace économique européen pour l’exercice du contrôle légal des comptes 

(Number and percentage of voting rights held by statutory auditors registered in another country outside the European Union or the European Economic Area for the exercise of statutory audit)

	
	

	1.34
	Liste des associés/actionnaires non contrôleurs légaux (utiliser le Formulaire B-0.4 (FR) – Associés/actionnaires non contrôleurs légaux (société détentrice). 

[List of non-statutory auditor partners/shareholders (use Form B-0.4 (FR) – Non-statutory auditor partners/shareholders (holding company)]

	1.35
	Nombre et pourcentage des droits de vote détenus par d’autres détenteurs (non contrôleur légal des comptes) 

(Number and percentage of voting rights held by other holders – non-statutory auditors)

	
	


	
	Statuts du demandeur 
[Applicant’s “articles of association”]

	1.36
	Joindre un exemplaire des statuts du demandeur
(Attach a copy of the applicant’s “articles of association”)


	2.0
	Liste des établissements secondaires

[List of secondary establishments – subordinate entities]

	2.1
	Joindre en annexe une liste des coordonnées et des numéros NIC
 ou équivalent étranger des établissements secondaires (utiliser le Formulaire B-0.5 (FR) – Etablissements secondaires)

[Provide an annex with a list of contact details and NIC numbers2 or foreign equivalent of the secondary establishments (use Form B-0.5 (FR) – Secondary establishments / subordinate entities)]

	2.2
	Adresse du siège social 
(Address of the registered place of business)

	
	

	2.3
	Numéro de registre national des entreprises – numéro SIRET (14 chiffres) – ou équivalent étranger de chacun des établissements secondaires
(National entity business register number of each secondary establishment – SIRET number – or foreign equivalent)

	
	


	3.0
	Appartenance à un réseau - voir FAQ B (FR) No. 13
[Membership of a network - see FAQ B (FR) No. 13]

	3.1
	Le demandeur appartient-t-il à un réseau ?  
(Does the applicant belong to a network?)

	
	  □ Oui (Yes)                □ Non (No) 

	3.2
	Nom du réseau (Name of the network)

	
	

	3.2 bis
	Nom du réseau national (Name of the national network)

	
	

	3.2 ter
	Nom du réseau international (Name of the international network)

	
	


	3.3
	Joindre en annexe (en français ou en anglais avec une traduction en français) une description de ce réseau, avec au moins la structure d’organisation, une liste des noms et coordonnées de tous les membres du réseau et de toutes les entreprises affiliées du demandeur. Sinon, donner un lien de site web contenant la description de ce réseau  

[Provide an annex (either in French or in English plus a French translation) with a description of the network, including at least its organizational structure, a list of names and contact details of all members of the network and of any affiliates of the applicant. Alternatively you may provide a website link to a description of the network (see FAQ 14 on “affiliate”)]

	3.4
	Adresse de la page internet où les informations sur les membres du réseau et les personnes et entités qui lui sont affiliées sont accessibles au public

(Address of the web page providing public information on the members of the network and the affiliated persons and entities)

	
	


	4.0
	Inscription en tant que contrôleur légal en dehors de l’union européenne ou de l’espace économique européen
[Registration as a statutory auditor outside the European Union or the European Economic Area]

	4.1
	Le demandeur est-il enregistré en tant que contrôleur légal dans son pays d’origine ?

[Is the applicant registered as a statutory auditor in a country outside EU/EEA (including in its home country)? List all relevant registrations (use Form B-2 (FR) – Other Registrations outside EU/EEA)]

	
	□ Oui (Yes)                  □ Non (No) 

	4.1 bis
	Numéro d’inscription du demandeur dans son pays d’origine
(Applicant’s registration number in his home country)

	
	

	4.2
	Une demande d’inscription a-t-elle déjà été rejetée ou une inscription retirée dans une juridiction hors de l’UE/EEE (y compris dans le pays d’origine du demandeur) ? Joindre une liste des demandes d’inscription rejetées ou inscriptions refusées (utiliser le Formulaire B-2 (FR) – Autres inscriptions hors UE/EEE)
[Has a previous application for registration ever been rejected or a previous registration been withdrawn in any jurisdiction outside the EU/EEA? List all relevant rejected or withdrawn applications for registration (use Form B-2 (FR) – Other Registrations outside EU/EEA)]

	
	□ Oui (Yes)                  □ Non (No) 


	5.0
	Autres inscriptions en tant que contrôleur légal dans les autres Etats Membres de l’Union européenne ou de l’Espace Economique Européen (voir FAQ B (FR) No. 15) 

[Other registrations as a third-country statutory auditor or an audit firm in another Member State of the European Union or the European Economic Area – See FAQ B (FR) No. 15]

	5.1
	Le demandeur est-il inscrit dans un autre Etat membre de l’Union européenne ou de l’EEE en tant que contrôleur légal ? Veuillez préciser quelles sont ces inscriptions (utilisez en Annexe : Formulaire B-3(FR) – Autres inscriptions à l’intérieur de l’UE/EEE)

(Is the applicant registered as a third-country statutory auditor in another member state of the EU or the EEA?  List all relevant registrations [use Form B-3 (FR) – Other Registrations inside EU/EEA])

	
	□ Oui (Yes)             □ Non (No) 

	5.2
	Existe-t-il une demande d’inscription en attente dans un autre Etat membre de l’Union européenne ou de l’EEE ? Joindre en Annexe une liste de ces inscriptions (utiliser le Formulaire B-3 (FR) – Autres inscriptions dans l’UE/EEE)
(Is an application for registration as a third-country audit entity or an audit firm pending in another member state of the EU or the EEA?  List all relevant registrations [use Form B-3 (FR) – Other Registrations inside EU/EEA])

	
	□ Oui (Yes)             □ Non (No) 


	6.0
	Administration et Direction 

[Administration and management]

	6.1
	Joindre en Annexe une liste des noms, coordonnées et informations concernant la qualification de chaque membre de l’organe d’administration et/ou de direction (utiliser le Formulaire B-4 – Administration et Direction)
[List names, contact details and information about the qualification of each member of the administrative and/or management body (use Form B-4 – Administration and management)]

	6.2
	Nombre de postes de dirigeants et de membres des organes de gestion et de direction occupés par des contrôleurs légaux ou professionnels agréés dans un autre Etat en dehors de l’Union européenne ou de l’Espace économique européen pour l’exercice du contrôle légal des comptes 

(Number of executive positions and members of management bodies held by statutory auditors registered in another state outside the European Union or the European Economic Area for the exercise of statutory audit)

	
	

	6.3
	Nombre de postes de dirigeants et de membres des organes de gestion et de direction occupés par d’autres personnes (non contrôleurs légaux des comptes) 

(Number of executive positions and members of management bodies held by other holders – non-statutory auditors)

	
	


	7.0
	Contrôleurs légaux salariés (non associes)

[Employed statutory auditors  – not partners]

	7.1
	Joindre en annexe une liste des noms, coordonnées et informations sur leur inscription, des contrôleurs légaux salariés et non associés (utiliser le Formulaire B-5 – Contrôleurs de Pays tiers) 

[Please list names, contact information and registration details for all employed statutory auditors (use Form B-5 – Third-country auditors as an Annex)]


	9.0
	Entités auditées concernées par cette inscription selon Article 45(1) de la directive 2006/43 - voir FAQ B (FR) No. 3
[Relevant audit clients according to Article 45(1) of the directive 2006/43 – see FAQ B (FR) No. 3]

	9.1
	Liste des entités auditées concernées au sens de l’article 45 (1) de la directive 2006/43/CE (sociétés constituées en dehors de l’Union européenne, dont les valeurs mobilières sont admises à la négociation sur un marché réglementé d’un État membre de l’Union et dont les comptes annuels sont audités par le contrôleur légal qui demande son inscription) (utiliser le Formulaire B-6 (FR) Informations sur les clients) 
[List of relevant audit clients, according to Article 45 (1) of Directive 2006/43/EC (entities registered outside the European Union, whose securities are admitted to trading on a regulated market of a Member State of the European Union and whose annual accounts are audited by the applicant (use Form B-6 (FR) Client information)]

	9.2
	Le demandeur s’engage à fournir une mise à jour régulière de la liste des entités auditées concernées au sens de l’article 45 (1) □
[The applicant commits to providing an update of the list of the relevant audit clients according to Article 45 (1) on a regular basis □] 


	10.0
	Conformité du rapport de transparence aux exigences de la réglementation française – voir faq b (fr) Nos. 18 et 19
[Compliance of the transparency report with the requirements of the French regulation – see faq’s b (fr) 18 and 19]

	10.1
	Contenu du rapport annuel de transparence du demandeur (utiliser le Formulaire B-7 – Conformité du rapport de transparence aux exigences de la réglementation française) 

[Content of the applicant’s annual transparency report (use Form B-7 – Compliance of the transparency report with the requirements of the French regulation)]

	10.2
	Adresse de la page internet à laquelle le rapport de transparence le plus récent peut être consulté : 
[Address of the webpage at which the most recent transparency report is available]

	
	


	
	Justificatif de l’application de normes équivalentes aux normes françaises 

[Justification of the application of standards equivalent to the French standards]

	10.3
	Description des normes équivalentes aux normes françaises d’audit utilisées pour réaliser l’audit des entités mentionnées dans l’encadré 9.1 (référence des normes françaises : https://doc.cncc.fr/normes-exercice-professionnel)
(Utiliser le Formulaire B-8 (FR) – Justificatif de l’utilisation de normes équivalentes aux normes françaises) 

[Description of the auditing standards equivalent to the French standards used to perform the audit of the entities mentioned in box 9.1 (reference to the French standards: https ://doc.cncc.fr/normes-exercice-professionnel) 
(Use Form B-8 (FR) – Justification of the utilization if standards equivalent to the French standards)]


	
	Justificatif de l’application des normes de déontologie françaises ou équivalent 

[Justification of the application of the French code of ethics or equivalent]

	10.4
	Description des normes éthiques équivalentes aux normes de déontologie françaises utilisées pour réaliser l’audit des entités mentionnées dans l’encadré 9.1 (référence des normes de déontologie françaises : https://doc.cncc.fr/docs/code-de-deontologie-en-vigueur-a
(Utiliser le Formulaire B-9 (FR) – Justificatif de l’application des normes de déontologie françaises ou équivalent) 

[Description of the ethical standards equivalent to the French code of ethics used to perform the audit of the entities mentioned in box 9.1 (reference to the French code of ethics: https://doc.cncc.fr/docs/code-de-deontologie-en-vigueur-a
(Use Form B-9 (FR) – Justification of the application of the French code of ethics or its equivalent)]


	11.0
	Contrôle externe de qualité (voir FAQ B (FR) Nos. 20 et 21)

[External quality assurance review – See FAQ’s b (FR) No. 20 and 21]

	11.1
	Le demandeur a-t-il fait l’objet d’un contrôle externe de qualité ?

[Has the applicant been subject to an external quality assurance review?]

	
	□ Oui (Yes)            □ Non (No) 

	11.2
	Nom de l’autorité/organe responsable pour le contrôle externe de qualité

[Name of the competent authority/body responsible for the external quality assurance review]

	
	

	11.3
	Rue (Street)

	
	

	11.4
	Ville (City)

	
	

	11.5
	Code postal (Post Code)

	
	

	11.6
	Pays (Country)

	
	

	11.7
	Numéro de téléphone, avec les codes indicatifs internationaux et régionaux

(Phone number, including country and area code)

	
	

	11.9
	Date du dernier contrôle externe de qualité (émission du rapport final par le contrôleur)
(Date when the last external quality assurance review was carried out (issuance of the review report)

	
	

	11.10
	Joindre en annexe les résultats du contrôle externe de qualité (rapport ou autre)
(Provide an annex giving the outcome of the external quality assurance review: report or other)


	12.0
	Honorabilité - voir FAQ B (FR) No. 22)

[Good Repute - see FAQ B (FR) No. 22]

	12.1
	Joindre une déclaration attestant de l’honorabilité pour chaque membre de l’organe d’administration et/ou de direction du demandeur (utiliser le Formulaire B-10 – Honorabilité) 
[Establish a statement of good repute for each member of the administrative and/or management body of the applicant (use Form B-10 – Good Repute)]


	12.2
	Incompatibilités des fonctions de contrôleur légal 

[Incompatibilities of the functions of statutory auditor]

	12.3
	Joindre une attestation sur l’honneur à s’engager à respecter l’article L822-10 du Code de Commerce (utiliser le Formulaire B-11 – Respect de l’article L822-10 du Code de Commerce) 

[Establish a statement to commit to comply with article L822-10 of the Commercial Code (use Form B-11 – Compliance with article L822-10 of the Commercial Code)]


	13.0
	Droits d’inscription 

[Registration fees]

	13.1
	Date à laquelle les droits d'inscription ont été transférés au H3C 
[Date at which the registration fees have been transferred to the H3C]

	
	

	13.2
	Les commissaires aux comptes qui sollicitent leur inscription sur la liste mentionnée au II de l'article L. 822-1 du Code de Commerce sont assujettis à une contribution forfaitaire. Cette contribution est recouvrée par le H3C.

Le montant forfaitaire de la contribution pour l'inscription des contrôleurs de pays tiers s’élève à 5 000 € (hors frais de transfert ou de conversion).

Le règlement doit être effectué uniquement par virement bancaire en indiquant impérativement les références suivantes : code « INS PT » + nom de la personne ou nom de la société désirant s’inscrire.
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Toute demande d’inscription ne pourra être traitée qu’à réception du règlement par l’agent comptable du Haut Conseil du Commissariat aux Comptes.

Toute annulation ne saurait entrainer le remboursement de la contribution forfaitaire. 

La contribution forfaitaire reste acquise au H3C en cas de refus d’inscription.

(Statutory auditors who request their registration on the list mentioned in II of Article L. 822-1 of the Commercial Code are subject to flat-rate fees. The fees are recovered by the H3C.

The flat-rate amount of the fees for the registration of third-country statutory auditors amounts to € 5,000 (excluding transfer or conversion costs).

Payment must be made only by bank transfer, indicating the following references: code “INS PT” + name of the statutory auditor or name of the auditing firm wishing to register


[image: image2]
Any registration request can only be processed upon receipt of payment by the accounting officer of the H3C.

Any cancellation cannot result in the reimbursement of the fixed fees.

The flat-rate fees remain with H3C in the event of refusal of registration.


	13.3
	Requête du représentant légal du demandeur ou requête des associes ou actionnaires du demandeur

[Request by the applicant’s legal representative, or by the applicant’s partners or shareholders]

	13.4
	Utiliser : 

· Le Formulaire B-12 (FR) – Requête du représentant légal du demandeur, 

· Ou le Formulaire B-13 (FR) – Requête des associés ou actionnaires du demandeur. 
(Use: 

· Form B-12 (FR) – Request by the applicant’s legal representative, 

· Or Form B-13 (FR) – Request by the applicant’s partners or shareholders.)


	14.0
	Declaration finale et signature 
[Final declaration and signature]

	
	Ce formulaire doit être signé par le représentant légal et envoyé au H3C, avec les annexes et les documents nécessaires, par lettre recommandée avec accusé de réception ou voie électronique, à l’adresse suivante :
[This form must be signed by the legal representative of the applicant, and sent together with all the annexes and relevant documents by a registered letter with an acknowledgement of receipt, or by email, to the H3C, at the following address:]
Haut Conseil du Commissariat aux Comptes

Service des inscriptions 

104, avenue du Président Kennedy 

75016 Paris

France

Téléphone : +33.1.80.40.75.00 

Email : inscription@h3c.org
Déclaration finale (Final declaration)
Nous attestons que les informations données dans ce formulaire et ses annexes sont complètes et sincères.

We confirm that the information provided in this form and the annexes are complete and true.

	
	Nom (Last name)

	
	

	
	Prénom (First name)

	
	

	
	Fonction exercée (Position)

	
	

	
	Date (Date)

	
	

	
	Signature (agissant au nom du demandeur) [Signature (on behalf of the applicant)]

	
	


� Numéro dans le système français d'identification des entreprises


Number in the French identification system of companies


� NIC : Numéro Interne de Classement (5 derniers chiffres du SIRET, propre à chaque établissement) 


NIC: Numéro Interne de Classement or Internal Classification Number (last 5 digits of the SIRET, specific to each establishment)





Version du 4 janvier 2021
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